ПЕРЕЛІК
залікових питань з дисципліни «Іноземна мова спеціальності та фаховий переклад » (англійська)  на 1 семестр 2024-25 н.р.  для студентів 1 курсу спеціальності 8.291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації
та  регіональні студії»   освітньо-професійної програми «Країнознавство» другого(магістерського) рівня ВО


I. Сharacterize:
I. Theoretical and Methodological Aspects of Translation	
1. Significance of Translating/Interpreting
2. Ways of Translating 
1. Literal translating
2. Verbal translating
3. Word-for-word translation
3. The interlinear1 way/method of translating
4. Literary Translating
3. Kinds of Translating/Interpreting
4. Machine Translation
  II.  Lexicological Aspects of Translation
1. Methods and Ways of Translating Proper Names
2. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
3. Translating of Loan Internationalisms
4. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation	
5. Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions	
  III.  Lexico-Grammatical Aspects of Translation 
1. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian	
2. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes	
3. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian	
4. Transformations in the Process of Translation
  IV.  Semantic Aspects of Translation
1. Language Units and Levels of Their Faithful Translation 
2. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units	
3. Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level	
4. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
5. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation	
V.   Transfer Operations 
1. System of Transfer Operations  
2.Concept of Transfer Operations 
3.Classification of Transfer Operations
4.Foreignization and Domestication as Translation Strategies  
VI. The European Union
1.Primary Legislation
1.1 Treaties
1.2 Treaty Citations 
2. Secondary Legislation
2.1 Legislative procedures
2.2 Titles and Numbering
2.3 Structure of Acts 
3. The EU Institutions 
4. Translation of Documents in the European Commission
4.1. Spelling
4.2. Punctuation
4.3. Numbers
4.4. Abbreviations and Symbols
4.5. Names and Titles
4. 6. Gender-Neutral Language
VII. Conference Interpreting
1. Context of Conference Interpreter’s Work
2. Basic Principles of Consecutive Interpreting 
2.1 Understanding
2.2 Analysis
2.3 Re-expression
3.Note-taking in Consecutive Interpreting 
3.1 What, how and when to note
3.2 Abbreviations and Symbols 
4. Technique of Simultaneous Interpreting
4.1 Reformulation
4.2 Simplification
4.3 Generalization
4.4 Summarizing and Recapitulation 
VIII. Subtitling 
1. Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation Teaching
1.1 Preliminary survey
1.2 Subtitling activities in the translation classroom
1.3 Subtitling multilingual films in the translation classroom
2. Language, Culture and Intralingual Subtitling
3. Subtitling as a Trans-Cultural Transfer 
4. Subtitling Culture-Specific Concepts


II. Translate the texts from English into Ukrainian and from Ukrainian into English.
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